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Abstract : This research focuses on examining the information structures in the old Chinese character-Korean translation of
the Vajrachedika-prajna-paramita sutra. The background of this research comes from the fact that there were no previous
researches which looked into the information structures in the target text of the Vajrachedika-prajna-paramita sutra by now.
The existing researches on the Buddhist  scripture translation mainly put weight on message conveyance by literal  and
semantic translation methods. But the message conveyance from one language to another has a necessity to be delivered with
equivalent information structure. Thus, this research is intended to investigate on the flow of old and new information in the
target text of Buddhist scripture, compared with source text. The Vajrachedika-prajna-paramita sutra unlike other Buddhist
scriptures is composed of conversational structures between Buddha and his disciple, Suboli. This implies that the information
flow can be changed by utterance context and some propositions. So, this research tries to analyze the flow of old and new
information within the source and target text. As a result of analysis, this research can discover the following facts; firstly,
there are the differences of the information flow in the message conveyance between the old Chinese character and Korean by
language features. The old Chinese character reveals that old-new information flow is developed, while Korean indicates new-
old information flow because of word order. Secondly, the source text of the Vajrachedika-prajna-paramita sutra includes
abstruse terminologies, jargon and abstract words. These make influence on the target text and cause the change of the
information flow. But the repetitive expressions of these words provide the old information in the target text. Lastly, the
Vajrachedika-prajna-paramita sutra offers the expository structure from conversations between Buddha and Suboli. It means
that the information flow is developed in the way of explaining specific subjects and of paraphrasing unfamiliar phrases and
expressions. From the results of analysis above, this research can verify that the information structures in the target text of the
Vajrachedika-prajna-paramita  sutra  are  changed  by  specific  subjects  and  terminologies,  developed  with  the  new-old
information flow by repetitive expressions or word order and reveal the information structures familiar to target culture. It also
implies that the translation of the Vajrachedika-prajna-paramita sutra as a religious book needs the message conveyance to
take into account the information structures of two languages.
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